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Photo shows this instrument.

Geradeausblick-Optik
Forward telescope
Óptica recta
Optique à vision directe
Ottica a visione rettilinea 

Vorausblick-Optik
Forward-oblique telescope
Óptica recta-oblicuo
Optique à vision oblique
Ottica a visione obliqua

Vorausblick-Optik
Forward-oblique telescope
Óptica recta-oblicuo
Optique à vision oblique
Ottica a visione obliqua

Steilblick-Optik
Lateral telescope
Óptica lateral
Optique à vision latérale
Ottica a visione laterale

134° C / 2.3 bar

1/2

Autoklavierbare Optiken
Autoclavable Telescopes
Ópticas autoclavables
Optiques autoclavables
Ottiche autoclavabili

	** HIGH MAGNIFICATION bietet dem Betrachter ein größeres Bild bei unvermindeter Brillanz.
** HIGH MAGNIFICATION offers a bigger image without losing brightness.
** HIGH MAGNIFICATION ofrece una imagen mayor sin perder luminocidad.
** HIGH MAGNIFICATION offre une image plus grande sans perdre de luminosité.
** HIGH MAGNIFICATION offre all’osservatore un’immagine ad alta definizione e luminositá. 

Durchmesser
Diameter
Diámetro
Diamètre
Diametro

Nutzlänge
Working length
Longitud útil
Longueur utile
Lunghezza operativa

Blickrichtung
Viewing direction
Dirección de vista 
Direction de vue
Direzione della visuale

Bildwinkel (A)
Viewing angle (A)
Ángulo de la imagen (A)
Angle de vue (A)
Angolo di vista (A)

Kennfarbe
Colour code
Color de identificacíon
Code couleur
Colore d'identificazione

Standard-Bild
Standard image
Imagen standard
Image standard
Immagine standard

* HD-Bild
* HD image
* Imagen "AD"
* Image "HD"
* Immagine „AD“

** High magnification
** High magnification
** High magnification
** High magnification
** High magnification

4 mm 300 mm 0° 70° 49-4083 49-4083-HD 49-4043

4 mm 300 mm 12° 70° 49-4081 49-4081-HD 49-4041

4 mm 300 mm 30° 70° 49-4085 49-4085-HD 49-4045

4 mm 300 mm 70° 70° 49-4087 49-4087-HD 49-4047

4 mm 300 mm 0° 90° 49-4023 49-4023-HD 49-4053

4 mm 300 mm 12° 90° 49-4021 49-4021-HD 49-4051

4 mm 300 mm 30° 90° 49-4025 49-4025-HD 49-4055

4 mm 300 mm 70° 90° 49-4027 49-4027-HD 49-4057

	* HD (HIGH DEFINITION) ist optimiert für die neueste Generation von digitalen Kameras.
* HD (HIGH DEFINITION) is optimized for the latest generation of digital camera systems.
* AD (Alta Definición) es optimizada para de la nueva generación de cámaras digitales.
* HD (Haute Définition) Répondent aux exigences de la nouvelle génération de caméras digitales.
* AD (Alta Definizione) Risponde alle esigenze della nuova generazione di camere digitali. 

300 mm
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49-4202

ULTRA-STOP Anti-
beschlagmittel, 15 ml, 
unsteril, in Sprayflasche.

ULTRA-STOP Antifog 
solution, 15 ccm, non-sterile, 
in spray bottle.

ULTRA-STOP, líquido contra 
empañamiento, 15 ml, no 
estéril, en botella de spray.

ULTRA-STOP, liquide anti 
buée, 15 ml, non stérile, en 
vaporisateur.

ULTRA-STOP: liquido 
antiappannante, 15 ml, non 
sterile in bottiglia spray.

49-4204

ULTRA-STOP Anti-
beschlagmittel, 25 ml, 
unsteril, in Pipettenflasche.

ULTRA-STOP Antifog 
solution, 25 ccm, non-sterile, 
in pipette bottle.

ULTRA-STOP líquido contra 
empañamiento, 25 ml, no 
estéril, en botella de pipeta.

ULTRA-STOP liquide anti 
buée, 25 ml, non stérile, en 
flacon pipette.

ULTRA-STOP: liquido 
antiappannante, 25 ml, non 
sterile in bottiglia con pipetta. 

49-4206

ULTRA-STOP Antibeschlagmittel, 
30 ml, steril, in Durchstechflasche.

ULTRA-STOP Antifog solution,
30 ccm, sterile, in pierce bottle.

ULTRA-STOP líquido contra 
empañamiento, 30 ml, estéril, en botella 
con tapón perforado .

ULTRA-STOP liquide anti buée, 30 ml,
stérile, en flacon à perforer.

ULTRA-STOP: liquido antiappannante, 
30 ml, sterile in bottiglia con tappo 
passante. 

1/2 1/21/2
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07-0692
460 x 80 x 52 mm

Siebkorb aus rostfreiem Stahl, mit Silikonhalterungen, zur Aufbewahrung und Sterilisation von 1 Optik.
Wire basket of stainless steel, with silicone holders, for storage and sterilising of 1 telescope.
Cesta de acero inox. con soporte de silicona para almacenar y esterilizar 1 óptica.
Panier en fil d’acier inoxydable, avec supports en silicone, pour le stockage et la stérilisation d’ 1 optique.
Cestello in acciaio inossidabile con supporti in silicone per lo stoccaggio e la sterilizzazione di 1 ottica.

07-0693
460 x 80 x 52 mm

Siebkorb aus rostfreiem Stahl, mit Silikonhalterungen, zur Aufbewahrung und Sterilisation von 2 Optiken.
Wire basket of stainless steel, with silicone holders, for storage and sterilising of 2 telescopes.
Cesta de acero inox. con soporte de silicona para almacenar y esterilizar 2 ópticas.
Panier en fil d’acier inoxydable, avec supports en silicone, pour le stockage et la stérilisation de 2 optiques.
Cestello in acciaio inossidabile con supporti in silicone per lo stoccaggio e la sterilizzazione di 2 ottiche.

07-0698
394 x 70 x 35 mm

Behälter aus Kunststoff, mit Silikonhalterungen, zur Aufbewahrung und Sterilisation von 2 Optiken.
Plastic box, with silicone holders, for storage and sterilising of 2 telescopes.
Caja de plástico con soporte de silicona para almacenar y esterilizar 2 ópticas.
Container en matière plastique, avec supports en silicone, pour le stockage et la stérilisation de 2 optiques.
Container in plastica con supporti in silicone per lo stoccaggio e la sterilizzazione di 2 ottiche.

07-0697
394 x 70 x 35 mm

Behälter aus Kunststoff, mit Silikonhalterungen, zur Aufbewahrung und Sterilisation von 1 Optik.
Plastic box, with silicone holders, for storage and sterilising of 1 telescope.
Caja de plástico con soporte de silicona para almacenar y esterilizar 1 óptica.
Container en matière plastique, avec supports en silicone, pour le stockage et la stérilisation d' 1 optique.
Container in plastica con supporti in silicone per lo stoccaggio e la sterilizzazione di 1 ottica.

1/5

Antibeschlagmittel	 Sterilisationszubehör
Antifog Solutions	 Sterilising Accessories
Líquido contra empañamiento	 Accessorios de esterilización
Liquides anti buées	 Accessoires de stérilisation
Liquido antiappannante	 Accessori per la sterilizzazione
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Photo shows this instrument.

Durchmesser
Diameter
Díámetro
Diamètre
Diametro

Kennfarbe
Colour code
Color de identificación
Code couleur
Colore d'identificazione

49-3701 17 Charr. gelb / yellow / amarillo / jaune / giallo

49-3703 19 Charr. grün / green / verde / vert / verde

49-3705 21 Charr. rot / red / rojo / rouge / rosso

49-3707 23 Charr. blau / blue / azul / bleu / blu

49-3709 25 Charr. weiß / white / blanco / blanc / bianco

Cystoskop-Urethroskop-Schäfte mit Obturator und 2 starren Hähnen, LUER-LOCK
Cystoscope-urethroscope sheaths with obturator and 2 fixed stopcocks, LUER-LOCK
Vainas para cistoscopios-uretroscopios con obturador y 2 llaves fijas, LUER-LOCK
Gaines pour cystoscope-urétroscope avec obturateur et 2 robinets fixes, LUER-LOCK
Camicie per cistoscopio/uretroscopio con mandrino d’otturazione e 2 rubinetti fissi, attacchi LUER-LOCK

Durchmesser
Diameter
Díámetro
Diamètre
Diametro

Kennfarbe
Colour code
Color de identificación
Code couleur
Colore d'identificazione

49-3702 17 Charr. gelb / yellow / amarillo / jaune / giallo

49-3704 19 Charr. grün / green / verde / vert / verde

49-3706 21 Charr. rot / red / rojo / rouge / rosso

49-3708 23 Charr. blau / blue / azul / bleu / blu

49-3710 25 Charr. weiß / white / blanco / blanc / bianco

1/2

Obturatoren für Cystoskop-Urethroskop-Schäfte
Obturators for cystoscope-urethroscope sheaths
Obturadores para vainas de cistoscopios-uretroscopios
Mandrins pour gaines de cystoscope-urétroscope
Mandrini da utilizzare con camicia per cistoscopio/uretroscopio

Cystoskop-Urethroskop-Schäfte mit 2 starren Hähnen
Cystoscope-Urethroscope Sheaths with 2 Fixed Stopcocks
Vainas para cistoscopios-uretroscopios con 2 llaves fijas
Gaines pour cystoscope-urétroscope avec 2 robinets fixes
Camicie per cistoscopio/uretroscopio con 2 rubinetti fissi

1/2
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Durchmesser
Diameter
Díámetro
Diamètre
Diametro

Kennfarbe
Colour code
Color de identificación
Code couleur
Colore d'identificazione

49-3722 17 Charr. gelb / yellow / amarillo / jaune / giallo

49-3724 19 Charr. grün / green / verde / vert / verde

49-3726 21 Charr. rot / red / rojo / rouge / rosso

49-3728 23 Charr. blau / blue / azul / bleu / blu

49-3730 25 Charr. weiß / white / blanco / blanc / bianco

1/2

Sichtobturatoren für Cystoskop-Urethroskop-Schäfte
Visual obturators for cystoscope-urethroscope sheaths
Obturadores visuales para vainas de cistoscopios-uretroscopios
Mandrins visuels pour gaines de cystoscope-urétroscope
Mandrini di visualizzazione da utilizzare con camicia per cistoscopio/uretroscopio

49-3783

Dichtungsadapterstück für Schäfte zur Verwendung in der Urethroskopie bei Frauen
Sealing adapter for sheaths for use in female urethroscopy
Adaptador de cierre para vainas para el uso en la uretroscopia femenina
Adaptateur étanche pour chemises résecteur utilisées pour urétroscopie de la femme
Adattatore per cistoscopio per l’uretra femminile

1/2

Sichtobturatoren für Cystoskop-Urethroskop-Schäfte
Visual Obturators for Cystoscope-Urethroscope Sheaths
Obturadores visuales para vainas de cistoscopios-uretroscopios 
Mandrins visuels pour gaines de cystoscope-urétroscope
Mandrini di visualizzazione da utilizzare con camicie per cistoscopio/uretroscopio
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49-3741

Optikbrücke zur Diagnostik
Telescope bridge for diagnostic
Puente óptico para diagnosis
Pont optique d’examen
Ponte diagnostico

1/2

49-3743

Optikbrücke mit 1 Instrumentenkanal
Telescope bridge with 1 instrument channel
Puente óptico con 1 canal para instrumentos
Pont optique avec 1 canal pour instruments
Ponte operativo con 1 canale per strumenti

1/2

49-3745

Optikbrücke mit 2 Instrumentenkanälen
Telescope bridge with 2 instrument channels
Puente óptico con 2 canales para instrumentos
Pont optique d’examen avec 2 canaux pour instruments
Ponte operativo con 2 canali per strumenti

1/2

Cystoskop-Urethroskop-Schäfte
Cystoscope-urethroscope sheaths
Vainas para cistoscopios-uretroscopios
Gaines pour cystoscope-urétroscope
Camicie per cistoscopio/uretroscopio

Durchlaß mit Optikbrücke 49-3743
Passage with telescope bridge 49-3743
Orificio con puente óptico 49-3743
Passage avec pont optique 49-3743
Canale operativo con ponte ottico 49-3743

Durchlaß mit Optikbrücke 49-3745
Passage with telescope bridge 49-3745
Orificio con puente óptico 49-3745
Passage avec pont optique 49-3745
Canale operativo con ponte ottico 49-3745

49-3701	 17 Charr.

49-3703	 19 Charr.

49-3705	 21 Charr.

49-3707	 23 Charr.

49-3709	 25 Charr.

1x    5 Charr.

1x    6 Charr.

1x    8 Charr.

1x    10 Charr.

1x     12 Charr.

1x    5 Charr.

oder, or, o, ou, o

2x      4 Charr.

1x    6 Charr.

oder, or, o, ou, o

2x        5 Charr.

1x    8 Charr.

oder, or, o, ou, o

2x      6 Charr.

1x    10 Charr.

oder, or, o, ou, o

2x        7 Charr.

1x    12 Charr.

oder, or, o, ou, o

2x        8 Charr.

Optikbrücken für Cystoskop-Urethroskop-Schäfte
Telescope Bridges for Cystoscope-Urethroscope Sheaths
Puentes ópticos para vainas de cistoscopios-uretroscopios 
Ponts optique pour gaines de cystoscope-urétroscope
Ponti per telescopio da utilizzare con camicie per cistoscopio/uretroscopio
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49-3751
Arbeitseinsatz mit ALBARRAN-Lenkhebel und 1 Instrumentenkanal
Working insert with ALBARRAN deflecting mechanism and 1 instrument channel
Inserto de trabajo con mecanismo de deflexión ALBARRAN y 1 canal para instrumentos
Insert de travail d’ALBARRAN avec déflecteur et 1 entrée pour instruments
Ponte d’ALBARRAN con meccanismo di flessione e 1 canale per strumenti

1/2

49-3752
Arbeitseinsatz mit ALBARRAN-Lenkhebel und 2 Instrumentenkanälen
Working insert with ALBARRAN deflecting mechanism and 2 instrument channels
Inserto de trabajo con mecanismo de deflexión ALBARRAN y 2 canales para instrumentos
Insert de travail d’ALBARRAN avec déflecteur et 2 entrées pour instruments
Ponte d’ALBARRAN con meccanismo di flessione e 2 canali per strumenti

1/2

Cystoskop-Urethroskop-Schäfte
Cystoscope-urethroscope sheaths
Vainas para cistoscopios-uretroscopios
Gaines pour cystoscope-urétroscope
Camicie per cistoscopio/uretroscopio

Durchlaß mit Arbeitseinsatz 49-3751
Passage with working insert 49-3751
Orificio con inserto de trabajo 49-3751
Passage avec insert de travail 49-3751
Canale operativo con ponte d’Albarran 49-3751

Durchlaß mit Arbeitseinsatz 49-3752
Passage with working insert 49-3752
Orificio con inserto de trabajo 49-3752
Passage avec insert de travail 49-3752
Canale operativo con ponte d’Albarran 49-3752

49-3701	 17 Charr.

49-3703	 19 Charr.

49-3705	 21 Charr.

49-3707	 23 Charr.

49-3709	 25 Charr.

1x    5 Charr.

1x    6 Charr.

1x    7 Charr.

1x    9 Charr.

1x    12 Charr.

1x    5 Charr.

oder, or, o, ou, o

2x    4 Charr.

1x    6 Charr.

oder, or, o, ou, o

2x    5 Charr.

1x    7 Charr.

oder, or, o, ou, o

2x    5 Charr.

1x    9 Charr.

oder, or, o, ou, o

2x    6 Charr.

1x    12 Charr.

oder, or, o, ou, o

2x    8 Charr.

Arbeitseinsätze für Cystoskop-Urethroskop-Schäfte
Working Inserts for Cystoscope-Urethroscope Sheaths
Insertos de trabajo para vainas de cistoscopios-uretroscopios
Inserts de travail pour gaines de cystoscope-urétroscope
Inserto da utilizzare con camicie per cistoscopio/uretroscopio
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49-3801

Schere zur Verwendung mit Optiken 0° / 12° und Schäften 19 - 25 Charr.
Scissors for use with telescopes 0° / 12° and sheaths 19 - 25 Charr.
Tijera para el uso con ópticas 0° / 12° y vainas de 19 - 25 Charr.
Ciseaux utilisables avec optiques 0° / 12° et gaines 19 - 25 Charr.
Forbice da utilizzare con ottica a 0° / 12° e camicia da 19 - 25 Charr.

1/1

49-3803

Probeexzisionszange zur Verwendung mit Optiken 0° / 12° und Schäften 19 - 25 Charr.
Biopsy forceps for use with telescopes 0° / 12° and sheaths 19 - 25 Charr.
Pinza de biopsía para el uso con ópticas 0° / 12° y vainas de 19 - 25 Charr.
Pince à biopsie utilisable avec optiques 0° / 12° et gaines 19 - 25 Charr.
Pinza da biopsia da utilizzare con ottica a 0° / 12° e camicia da 19 - 25 Charr.

1/1

49-3805

Probeexzisionszange zur Verwendung mit Optik 70° und Schäften 19 - 25 Charr.
Biopsy forceps for use with telescope 70° and sheaths 19 - 25 Charr.
Pinza de biopsía para el uso con óptica 70° y vainas de 19 - 25 Charr.
Pince à biopsie utilisable avec optique 70° et gaines 19 - 25 Charr.
Pinza da biopsia da utilizzare con ottica a 70° e camicia da 19 - 25 Charr.

1/1

49-3807

Probeexzisionszange, durchschneidend, zur Verwendung mit Optiken 0° / 12° und Schäften 19 - 25 Charr.
Biopsy punch for use with telescopes 0° / 12° and sheaths 19 - 25 Charr.
Pinza de biopsía para el uso con ópticas 0° / 12° y vainas de 19 - 25 Charr.
Pince à biopsie utilisable avec optiques 0° / 12° et gaines 19 - 25 Charr.
Pinza da biopsia da utilizzare con ottica a 0° / 12° e camicia da 19 - 25 Charr.

1/1

49-3809

Faßzange zur Verwendung mit Optiken 0° / 12° und Schäften 19 - 25 Charr.
Grasping forceps for use with telescopes 0° / 12° and sheaths 19 - 25 Charr.
Pinza de agarre para el uso con ópticas 0° / 12° y vainas de 19 - 25 Charr.
Pince à préhension utilisable avec optiques 0° / 12° et gaines 19 - 25 Charr.
Pinza da biopsia da utilizzare con ottica a 0° / 12° e camicia da 19 - 25 Charr.

1/1

49-3812

Adapter für optische Instrumente zur Verwendung mit Resektoskop-Schäften 24 - 27 Charr.
Adaptor for optical instruments for using with resectoscope sheaths 24 - 27 Carr.
Adaptador para instrumentos ópticos para el uso con vainas resectoscopicas 24 - 27 Carr.
Adaptateur pour instruments optiques utilisable avec chemises de résection 24 - 27 Carr.
Adattatore per strumenti ottici da utilizzare con camicie per resettoscopio 24 - 27 Carr.

1/2

1/2

49-3804

Probeexzisionszange zur Verwendung mit Optiken 12° / 30° und Schäften 19 - 25 Charr.
Biopsy forceps for use with telescopes 12° / 30° and sheaths 19 - 25 Charr.
Pinza de biopsía para el uso con ópticas 12° / 30° y vainas de 19 - 25 Charr.
Pince à biopsie utilisable avec optiques 12° / 30° et gaines 19 - 25 Charr.
Pinza da biopsia da utilizzare con ottica a 12° / 30° e camicia da 19 - 25 Charr.

1/1

Optische Instrumente für Cystoskop-Urethroskop-Schäfte
Optical Instruments for Cystoscope-Urethroscope Sheaths
Instrumentos ópticos para vainas de cistoscopios-uretroscopios
Instruments optiques pour gaines de cystoscope-urétroscope
Strumenti con ottica da utilizzare con camicie per cistoscopio/uretroscopio
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49-3811

Steinzange zur Verwendung mit Optik 30° und Schaft 25 Charr.. Dieses Instrument ermöglicht die Lithotripsie kleiner Steine und Aufarbeitung von Steinfragmenten bis zur 
absaugfähigen Größe nach Anwendung eines Lithotriptors.

Stone crushing forceps for use with telescope 30° and sheath 25 Charr.. This instrument can be used for smaller stones and for crushing fragments after use of a lithotrite.

Pinza para cálculos para el uso con óptica 30° y vaina 25 Charr.. Este instrumento puede ser usado para cálculos pequeños y para destrozar fragmentos de cálculos hasta un tamaño en 
que pueden ser aspirados después del uso de un litotriptor.

Pince à calculs utilisable avec optique 30° et gaine 25 Charr.. Cet instrument permet d'écraser petits calculs et de réduire des fragments de calculs de sorte de pouvoir les aspirer après 
avoir utilisé un lithotripteur.

Pinza per calcoli da utilizzare con ottica a 30° e camicia a 25 Charr.. Questo strumento rende possibile la litotrisia di piccoli calcoli e lo sbriciolamento dei frammenti cosí da renderne 
possibile l’aspirazione.

49-3813

Adapter zur Verwendung von Steinzange 49-3811 mit Resektoskop-Außenschäften  
26 - 28,5 Charr.

Adaptor for use with stone crushing forceps 49-3811 and resectoscope outer sheaths  
26 - 28.5 Charr.

Adaptador para el uso de pinza para cálculos 49-3811 con vainas exteriores para resectoscopio 
26 - 28,5 Charr.

Adaptateur pour utiliser la pince à calculs 49-3811 avec les chemises extérieures du résectoscope 
26 - 28,5 Charr.

Adattatore da utilizzare con pinza per calcoli 49-3811 e  camicie esterne per resettoscopio da
26 - 28,5 Charr.

1/2

1/2

Optische Steinzange für Cystoskop-Urethroskop-Schäfte
Optical Stone Crushing Forceps for Cystoscope-Urethroscope Sheaths
Pinza óptica para cálculos para vainas de cistoscopios-uretroscopios
Pince optique à calculs pour gaines de cystoscope-urétroscope
Pinza ottica per calcoli da utilizzare con camicie per cistoscopio/uretroscopio
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Durchmesser

Diameter
 
Diámetro
 
Diamètre
 
diametro

Nutzlänge
 
Working length
 
Longitud útil
 
Longueur utile
 
lunghezza operativa

mit flexiblem Schaft
 
with flexible shaft
 
con vástago flexible
 
avec tige flexible
 
con asta flessibile

mit flexiblem und
isoliertem Schaft

with flexible and 
insulated shaft

con vástago flexible y 
aislado

avec tige flexible et isolée

con asta flessibile
e isolata

mit halbstarrem Schaft
 
with semi-rigid shaft
 
con vástago semirígido
 
avec tige semi-rigide
 
con asta semirigida

Scheren
Scissors
Tijeras
Ciseaux
Forbici

5 Charr. 400 mm 49-3161 49-3160 49-3166

7 Charr. 400 mm 49-3171 49-3170 49-3176

9 Charr. 400 mm 49-3181 49-3180 49-3186

Hakenscheren
Hook scissors
Tijeras en forma de gancho
Ciseaux à crochets
Forbici ad uncino

7 Charr. 400 mm 49-3155 49-3154 49-3156

9 Charr. 400 mm 49-3158 49-3157 49-3159

Scheren, beidseitig öffnend
Scissors, double action
Tijeras, doble movimiento
Ciseaux, double action
Forbici, doppia azione

7 Charr. 400 mm 49-3179 49-3169 49-3189

1/3

Andere Längen und Durchmesser auf Anfrage!
Other lengths and diameters on request!
Otras longitudes y diámetros a petición!
D'autres longueurs et diamètres sur demande!
Altre lunghezze ed altri diametri disponibili su richiesta.

Flexible Scheren für Urologie
Flexible Scissors for Urology
Tijeras flexibles para urología
Ciseaux flexibles pour urologie
Forbici flessibili per urologia

1/1

1/1

1/1



Photo shows this instrument. 13Photo shows this instrument. Photo shows this instrument.

M E D I Z I N T E C H N I K

beidseitig öffnend
double action
doble movimiento
double action
doppia azione

Durchmesser

Diameter
 

Diámetro
 

Diamètre
 
diametro

Nutzlänge
 

Working length
 

Longitud útil
 

Longueur utile
 
lunghezza operativa

mit flexiblem Schaft
 

with flexible shaft
 

con vástago flexible

 
avec tige flexible
 
con asta flessibile

mit flexiblem und
isoliertem Schaft

with flexible and 
insulated shaft

con vástago flexible y 
aislado

avec tige flexible et isolée

con asta flessibile
e isolata

mit halbstarrem Schaft
 

with semi-rigid shaft
 

con vástago semirígido
 

avec tige semi-rigide
 
con asta semirigida

Biopsiezangen
Biopsy forceps
Pinzas de biopsía
Pinces à biopsie
Pinze taglienti da biopsia

5 Charr. 400 mm 49-3163 49-3162 49-3167

7 Charr. 400 mm 49-3173 49-3172 49-3177

9 Charr. 400 mm 49-3183 49-3182 49-3187

Biopsiezangen
Biopsy forceps
Pinzas de biopsía
Pinces à biopsie
Pinze taglienti da biopsia

5 Charr. 400 mm 49-3191 49-3190 49-3192

7 Charr. 400 mm 49-3194 49-3193 49-3195

9 Charr. 400 mm 49-3197 49-3196 49-3198

Faßzangen
Grasping forceps
Pinzas de agarre
Pinces à saisir
Pinze da presa

5 Charr. 400 mm 49-3165 49-3164 49-3168

7 Charr. 400 mm 49-3175 49-3174 49-3178

9 Charr. 400 mm 49-3185 49-3184 49-3188

Faßzangen
Grasping forceps
Pinzas de agarre
Pinces à saisir
Pinze da presa

4 Charr. 400 mm 49-3230 49-3232

5 Charr. 400 mm 49-3240 49-3241 49-3242

1/3

Andere Längen und Durchmesser auf Anfrage!
Other lengths and diameters on request!
Otras longitudes y diámetros a petición!
D'autres longueurs et diamètres sur demande!
Altre lunghezze ed altri diametri disponibili su richiesta.

Flexible Zangen für Urologie
Flexible Forceps for Urology
Pinzas flexibles para urología
Pinces flexibles pour urologie
Pinze flessibili per urologia

1/1

1/1

1/1

1/1
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Photo shows this instrument.

Durchmesser
Diameter
Diámetro
Diamètre
diametro

Nutzlänge
Working length
Longitud útil
Longeur utile
lunghezza operativa

Gesamtinstrument
Instrument, complete
Instrumento completo
Instrument, complet
strumento completo

Aufsatz mit Tubus
Stem with tube
Inserto con tubo
Insert avec tube
inserto con tubo

Handgriff
Handle
Mango
Poignée
manico

3 Charr. 600 mm 49-3246 49-3248 49-3259

5 Charr. 600 mm 49-3255 49-3256 49-3259

7 Charr. 600 mm 49-3264 49-3269 49-3238

Flexible Steinfänger, komplett, bestehend aus Steinfänger-Aufsatz im Teflonmantel und Handgriff
Flexible stone baskets, complete, consisting of stone basket stem Teflon coated and handle
Colector de cálculos, flexible, completo, compuesto de vastágo con tubo para asa en teflón y mango
Collecteur de calculs, complet, flexible composé d'un insert de collecteur de calculs, revêtu de téflon et poignée
Pinza a cestello per calcoli flessibile, completa di accessorio raccogli calcoli in teflon e manico

Durchmesser
Diameter
Diámetro
Diamètre
Diametro

Nutzlänge
Working length
Longitud útil
Longeur utile
Lunghezza operativa

Gesamtinstrument
Instrument, complete
Instrumento completo
Instrument, complet
Strumento completo

Aufsatz mit Tubus
Stem with tube
Inserto con tubo
Insert avec tube
Inserto con tubo

Handgriff
Handle
Mango
Poignée
Manico

5 Charr. 600 mm 49-3460 49-3461 49-3462

7 Charr. 600 mm 49-3463 49-3464 49-3462

Monopolare flexible Schlingen, komplett, bestehend aus Schlingen-Aufsatz im Teflonmantel und Handgriff
Monopolar flexible loops, complete, consisting of loop stem Teflon coated and handle
Lazo unipolar y flexible, completo, compuesto de inserto con tubo (asa revestida en teflón) y mango
Electrodes monopolaires, flexibles, complètes, composées d'inserts d'electrodes revêtus de téflon et poignée
Anse monopolari flessibili complete, composte da un inserto per ansa rivestito in teflon con manico

1/2
1/2

Flexible Instrumente für Urologie
Flexible Instruments for Urology
Instrumentos flexibles para urología
Instruments flexibles pour urologie
Strumenti flessibili per urologia

1/2
1/2
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1/3

49-3224	 3 Charr. x 450 mm
49-3225	 5 Charr. x 450 mm
49-3227	 7 Charr. x 450 mm
Flexible Knopf-Elektroden, monopolar
Flexible ball electrodes, monopolar
Electrodos de bola, flexibles, unipolares
Electrodes boule, flexibles, monopolaires
Elettrodi a sfera flessibili, monopolari

1/1

49-3234	 3 Charr. x 450 mm
49-3235	 5 Charr. x 450 mm
49-3237	 7 Charr. x 450 mm
Flexible Nadel-Elektroden, monopolar
Flexible needle electrodes, monopolar
Electrodos de aguja, flexibles, unipolares
Electrodes aiguille, flexibles, monopolaires
Elettrodi ad ago flessibili, monopolari

1/1

49-3245	 5 Charr. x 450 mm
49-3247	 7 Charr. x 450 mm
Flexible Schlingen-Elektroden, monopolar
Flexible loop electrodes, monopolar
Electrodos de asa, flexibles, unipolares
Electrodes boucle, flexibles, monopolaires
Elettrodi ad ansa flessibili, monopolari

1/1

49-3243	 5 Charr. x 500 mm
Injektionskanüle, flexibel
Injection needle, flexible
Cánula para inyecciones, flexible
Canule d'injection, flexible
Ago per iniezione flessibile

500 mm

1/3

49-3244	 5 Charr. x 500 mm
Injektionskanüle, flexibel, mit geschützter Spitze
Injection needle, flexible, with protected needle
Cánula para inyecciones, flexible, con punta protegida
Canule d'injection, flexible, avec pointe protégée
Ago per iniezione flessibile, ago protetto

1/3

Flexible Instrumente für Urologie
Flexible Instruments for Urology
Instrumentos flexibles para urología
Instruments flexibles pour urologie
Strumenti flessibili per urologia

500 mm

ø 0,7 mm x 10 mm

ø 0,7 mm x 10 mm
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49-4539	 3 m

Monopolares Verbindungskabel, für Erbe (T-Serie), Aesculap-, Berchtold-, und Martin-Geräte
Monopolar connection cable, for Erbe (T-series), Aesculap, Berchtold and Martin units
Cable de conexión unipolar, para equipos de Erbe, Aesculap, Berchtold y Martin
Câble de raccord monopolaire, pour appareils Erbe, Aesculap, Berchtold et Martin
Cavo di connessione monopolare per apparecchi Erbe, Aesculap, Berchtold e Martin

1/1

49-4548	 3 m

Monopolares Verbindungskabel, für Storz- und Erbe (VIO/ACC/ICC)-Geräte
Monopolar connection cable, for Storz and Erbe (VIO/ACC/ICC) units
Cable de conexión unipolar, para equipos de Storz y Erbe (VIO/ACC/ICC)
Câble de raccord monopolaire, pour appareils Storz et Erbe (VIO/ACC/ICC)
Cavo di connessione monopolare per apparecchi Storz ed Erbe (VIO/ACC/ICC)

1/1

49-4549	 3 m

Monopolares Verbindungskabel, für Valleylap-, Conmed und Bovie-Geräte
Monopolar connection cable, for Valleylap, Conmed and Bovie units
Cable de conexión unipolar, para equipos de Valleylap, Conmed y Bovie
Câble de raccord monopolaire, pour appareils Valleylap, Conmed et Bovie
Cavo di connessione monopolare per apparecchi Valleylap, Conmed e Bovie

1/1

49-4557	 3 m

Monopolares Verbindungskabel mit großem Koaxialstecker, für Berchtold- und Martin-Geräte
Monopolar connection cable with large coaxial plug, for Berchtold and Martin units
Cable de conexión unipolar, con gran enchufe coaxial, para equipos de Berchtold y Martin
Câble de raccord monopolaire, avec grande fiche coaxiale, pour appareils Berchtold et Martin
Cavo di connessione monopolare con presa coassiale per apparecchi Berchtold e Martin

1/1

Monopolare Verbindungskabel für flexible Elektroden und Arbeitselemente
Monopolar Connection Cables for flexible Electrodes and Working Elements
Cables de conexión unipolares para electrodos flexibles y elementos de trabajo
Câbles de raccord monopolaires pour électrodes, flexible, et eléments de travail
Cavi di connessione monopolari per elettrodi flessibili e strumenti operativi
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49-3262

Arbeitselement, passiv, zur Verwendung mit Elektroden. Schneiden durch Federzug.
In Ruhestellung befindet sich die Elektrodenspitze im Schaft.

Working element, passive, for use with electrodes. Cutting by means of a spring.
In rest position the electrode is inside the sheath.

Elemento de trabajo, pasivo, para el uso con electrodos. Corte por acción del muelle.
En la posición de reposo, la punta de electrodo se encuentra de la vaina.

Elément de travail, coupe passive, utilisable avec des électrodes. 
En position de repos, l’électrode est dans le tube.

Strumento operativo passivo da utilizzare con elettrodi. Il taglio avviene per trazione della molla. 
In posizione di riposo l’elettrodo si trova all’interno della camicia.

1/3

49-3267

Arbeitselement, aktiv, zur Verwendung mit Elektroden. Schneiden durch Fingerzug.
In Ruhestellung befindet sich die Elektrodenspitze außerhalb des Schaftes.

Working element, active, for use with electrodes. Cutting by means of a finger grip.
In rest position the electrode is outside the sheath.

Elemento de trabajo, activo, para el uso con electrodos. Corte por acción del dedo.
En la posición de reposo, la punta de electrodo se encuentra fuera de la vaina.

Elément de travail, coupe active, utilisable avec des électrodes. 
En position de repos, l’électrode est en dehors du tube.

Strumento operativo attivo da utilizzare con elettrodi. Il taglio avviene per trazione del dito. 
In posizione di riposo l’elettrodo si trova all’esterno della camicia.

1/3

Resektoskop-Arbeitselemente, zur Verwendung mit Elektroden
Resectoscope Working Elements, for use with Electrodes
Elementos de trabajo para resectoscopios, para el uso con electrodos
Eléments de travail pour résection, pour électrodes
Strumenti operativi resettoscopio da utilizzare con elettrodi
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Photo shows this instrument.

49-3310	 24 Charr.
49-3311	 27 Charr.
Monopolare Messerelektroden, abgewinkelt
Monopolar knife electrodes, angled
Electrodos de cuchillo, unipolares, angulados
Electrodes couteau monopolaires, angulées
Elettrodi di coagulazione monopolari, angolati

49-3312	 24 Charr.
49-3313	 27 Charr.
Monopolare Schlingenelektroden, gerade
Monopolar loop electrodes, straight
Electrodos de asa, unipolares, rectos
Electrodes boucle monopolaires, droites
Elettrodi ad ansa di taglio monopolari, retti

49-3334	 24 Charr.
49-3335	 27 Charr.

Monopolare Schlingenelektroden, abgewinkelt 90°, für 0° Optik
Monopolar loop electrodes, angled 90°, for telescope 0°
Electrodos de asa, unipolares, angulados 90°, para óptica 0°
Electrodes anse monopolaires, angulées 90°, pour optique 0°
Elettrodi monopolari ad ansa, angolo 90° per ottica a 0° 

1/2

1/1

49-3314	 24 Charr.
49-3315	 27 Charr.

Monopolare Schlingenelektroden, abgewinkelt 30°
Monopolar loop electrodes, angled 30°
Electrodos de asa, unipolares, angulados 30°
Electrodes anse monopolaires, angulées 30°
Elettrodi ad ansa di taglio monopolari, angolo 30°

1/1

1/1

1/1

24 Charr. = Kennfarbe: gelb • Colour code: yellow • Color de identificación: amarillo • Code couleur: jaune • Colore d’identificazione: giallo
27 Charr. = Kennfarbe: braun • Colour code: brown • Color de identificación: marrón • Code couleur: marron •  Colore d’identificazione: marrone

Monopolare Elektroden für Arbeitselemente
Monopolar Electrodes, for Working Elements
Electrodos unipolares, para elementos de trabajo
Electrodes monopolaires, pour eléments de travail
Elettrodi monopolari per strumenti operativi
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49-3316	 ø 3 mm  -	 24 Charr.
49-3328	 ø 5 mm  -	 24 Charr.

Monopolare Kugelelektroden
Monopolar ball electrodes
Electrodos de bola, unipolares
Electrodes boule, monopolaires
Elettrodi di coagulazione monopolari, sferici

1/1

49-3318	 24 Charr.

Monopolare Kegelelektrode
Monopolar conical electrode
Electrodo de punta cónica, unipolar
Electrode cônique, monopolaire
Elettrodo per coagulazione monopolare, conico

49-3336	 ø 3 mm  -	 24 Charr.
49-3338	 ø 5 mm  -	 24 Charr.

Monopolare Rollenelektroden, glatt
Monopolar roller electrodes, smooth
Electrodos de rollo, unipolares, lisos
Electrodes rouleau, monopolaires, lisses
Elettrodi di coagulazione monopolari, cilindrici, smussi

1/1

1/1

49-3320	 ø 3 mm  -	 24 Charr.
49-3326	 ø 5 mm  -	 24 Charr.

Monopolare Vaporisationselektroden, gerieft
Monopolar vaporisation electrodes, serrated
Electrodos de vaporización, unipolares, estriados
Electrodes de vaporisation, monopolaires, striées 
Elettrodi monopolari per vaporizzazione, seghettati

1/1

24 Charr. = Kennfarbe: gelb • Colour code: yellow • Color de identificación: amarillo • Code couleur: jaune •  Colore d’identificazione: giallo

1/2

Monopolare Elektroden für Arbeitselemente
Monopolar Electrodes, for Working Elements
Electrodos unipolares, para elementos de trabajo
Electrodes monopolaires, pour eléments de travail
Elettrodi monopolari di strumenti operativi



20 Photo shows this instrument.

M E D I Z I N T E C H N I K
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49-3770	 24 / 26 Charr.

Dauerspülschaft mit 2 starren Hähnen, bestehend aus: 
1 Innenschaft 24 Charr. mit Keramik-Isolation (49-3790), 1 Außenschaft 26 Charr. 
(49-3791) und 1 Standard-Obturator 24 Charr. (49-3780), 
Kennfarbe: gelb

Continuous flow sheath with 2 fixed stopcocks, consisting of: 
1 inner sheath 24 Charr. with ceramic insulation (49-3790), 1 outer sheath 26 Charr. 
(49-3791) and 1 standard obturator 24 Charr. (49-3780), 
colour code: yellow

Vaina para irrigación continua con 2 llaves fijas compuesta de: 
1 vaina interior 24 Charr. con aislamiento cerámico (49-3790), 1 vaina 
exterior 26 Charr. (49-3791) y 1 obturador standard 24 Charr. (49-3780),
color de identificación: amarillo

Chemise résecteur à flux continu 2 robinets fixes avec: 
1 tube intérieur, isolé en céramique 24 Charr. (49-3790), 1 tube extérieur 
26 Charr. (49-3791) et 1 obturateur droit standard 24 Charr. (49-3780),
code couleur: jaune

Camicia a flusso continuo con 2 rubinetti fissi e comprendente:
1 camicia interna a 24 Charr., isolamento in ceramica (49-3790), 1 camicia esterna a 
26 Charr. (49-3791) e 1 mandrino d’otturazione standard a 24 Charr. (49-3780), 
colore d’identificazione: giallo

49-3771	 27 / 28,5 Charr.

Dauerspülschaft mit 2 starren Hähnen, bestehend aus: 
1 Innenschaft 27 Charr. mit Keramik-Isolation (49-3792), 1 Außenschaft 28,5 Charr. 
(49-3793) und 1 Standard-Obturator 27 Charr. (49-3781),
Kennfarbe: schwarz 

Continuous flow sheath with 2 fixed stopcocks, consisting of: 
1 inner sheath 27 Charr. with ceramic insulation (49-3792), 1 outer sheath 28.5 Charr. 
(49-3793) and 1 standard obturator 27 Charr. (49-3781),
colour code: black 

Vaina para irrigación continua con 2 llaves fijas compuesta de: 
1 vaina interior 27 Charr. con aislamiento cerámico (49-3792), 1 vaina 
exterior 28,5 Charr. (49-3793) y 1 obturador standard 27 Charr. (49-3781),
color de identificación: negro 

Chemise résecteur à flux continu 2 robinets fixes avec: 
1 tube intérieur, isolé en céramique 27 Charr. (49-3792), 1 tube extérieur 
28,5 Charr. (49-3793) et 1 obturateur droit standard 27 Charr. (49-3781),
code couleur: noir 

Camicia a flusso continuo con 2 rubinetti fissi e comprendente:
1 camicia interna a 27 Charr., isolamento in ceramica (49-3792), 1 camicia esterna a 
28,5 Charr. (49-3793) e 1 mandrino d’otturazione standard a 27 Charr. (49-3781), 
colore d’identificazione: nero 

49-3772	 24 / 26 Charr.

Dauerspülschaft mit 2 drehbaren Hähnen, bestehend aus: 
1 Innenschaft 24 Charr. mit Keramik-Isolation (49-3794), 1 Außenschaft 26 Charr. 
(49-3795) und 1 Standard-Obturator 24 Charr. (49-3780),
Kennfarbe: gelb 

Continuous flow sheath with 2 rotating stopcocks, consisting of: 
1 inner sheath 24 Charr. with ceramic insulation(49-3794), 1 outer sheath 
26 Charr. (49-3795) and 1 standard obturator 24 Charr. (49-3780),
colour code: yellow 

Vaina para irrigación continua con 2 llaves girables compuesta de: 
1 vaina interior 24 Charr. con aislamiento cerámico (49-3794), 1 vaina 
exterior 26 Charr. (49-3795) y 1 obturador standard 24 Charr. (49-3780), 
color de identificación: amarillo 
 
Chemise résecteur à flux continu 2 robinets rotatifs avec: 
1 tube intérieur, isolé en céramique 24 Charr. (49-3794), 1 tube extérieur
26 Charr. (49-3795) et 1 obturateur droit standard 24 Charr. (49-3780),
code couleur: jaune 

Camicia a flusso continuo con 2 rubinetti rotanti comprendente: 
1 camicia interna 24 Charr. con isolamento in ceramica (49-3794), 1 camicia esterna 
26 Charr. (49-3795) e 1 otturatore standard 24 Charr. (49-3780),
colore d'identificazione: giallo 

49-3773	 27 / 28,5 Charr.

Dauerspülschaft mit 2 drehbaren Hähnen, bestehend aus: 
1 Innenschaft 27 Charr. mit Keramik-Isolation (49-3796), 1 Außenschaft 28,5 Charr. 
(49-3797) und 1 Standard-Obturator 27 Charr. (49-3781),
Kennfarbe: schwarz 

Continuous flow sheath with 2 rotating stopcocks, consisting of: 
1 inner sheath 27 Charr. with ceramic insulation(49-3796), 1 outer sheath 
28.5 Charr. (49-3797) and 1 standard obturator 27 Charr. (49-3781),
colour code: black 

Vaina para irrigación continua con 2 llaves girables compuesta de: 
1 vaina interior 27 Charr. con aislamiento cerámico (49-3796), 1 vaina 
exterior 28,5 Charr. (49-3797) y 1 obturador standard 27 Charr. (49-3781),
color de identificación: negro 

Chemise résecteur à flux continu 2 robinets rotatifs avec: 
1 tube intérieur, isolé en céramique 27 Charr. (49-3796), 1 tube extérieur 
28,5 Charr. (49-3797) et 1 obturateur droit standard 27 Charr. (49-3781),
code couleur: noir 

Camicia a flusso continuo con 2 rubinetti rotanti comprendente: 
1 camicia interna 27 Charr. con isolamento in ceramica (49-3796), 1 camicia esterna 
28,5 Charr. (49-3797) e 1 otturatore standard 27 Charr. (49-3781),
colore d'identificazione: nero 

Resektoskop-Schäfte zur Dauerspülung
Resectoscope Sheaths for continuous irrigation
Vainas de resectoscopio para irrigacion continua
Chemises résecteurs à flux continu
Camicie per resettoscopio a flusso continuo

1/2

1/2
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49-3774		 24 Charr.

Resektoskop-Schaft mit 1 starren Hahn und 1 Standard-Obturator 
24 Charr. (49-3780), Kennfarbe: gelb

Resectoscope sheath with 1 fixed stopcock and 1 standard obturator 
24 Charr. (49-3780), colour code: yellow

Vaina para resectoscopio con 1 llave fija y 1 obturador standard
24 Charr. (49-3780), color de identificación: amarillo

Chemise résecteur avec 1 robinet fixe et 1 obturateur droit standard 
24 Charr. (49-3780), code couleur: jaune

Camicia per resettoscopio con 1 rubinetto fisso e 1 mandrino d’otturazione 
standard a 24 Charr. (49-3780), colore d’identificazione: giallo

49-3775		 27 Charr.

Resektoskop-Schaft mit 1 starren Hahn und 1 Standard-Obturator 
27 Charr. (49-3781), Kennfarbe: schwarz

Resectoscope sheath with 1 fixed stopcock and 1 standard obturator 
27 Charr. (49-3781), colour code: black

Vaina para resectoscopio con 1 llave fija y 1 obturador standard
 27 Charr. (49-3781), color de identificación: negro

Chemise résecteur avec 1 robinet fixe et 1 obturateur droit standard 
27 Charr. (49-3781), code couleur: noir

Camicia per resettoscopio con 1 rubinetto fisso e 1 mandrino d’otturazione 
standard a 27 Charr. (49-3781), colore d’identificazione: nero

49-3780	 24 Charr.

Standard-Obturator, Kennfarbe: gelb
Standard obturator, colour code: yellow
Obturador standard, color de identificación: amarillo
Mandrin standard, code couleur: jaune
Mandrino d’otturazione standard, colore d’identificazione: giallo

49-3781	 27 Charr.

Standard-Obturator, Kennfarbe: schwarz
Standard obturator, colour code: black
Obturador standard, color de identificación: negro
Mandrin standard, code couleur: noir
Mandrino d’otturazione standard, colore d’identificazione: nero

49-3798	 24 Charr.

Krümmbarer Obturator, Kennfarbe: gelb
Deflecting obturator, colour code: yellow
Obturador movible, color de identificación: amarillo
Mandrin béquillé, code couleur: jaune
Mandrino d’otturazione pieghevole, colore d’identificazione: giallo

49-3799	 27 Charr.

Krümmbarer Obturator, Kennfarbe: schwarz
Deflecting obturator, colour code: black
Obturador movible, color de identificación: negro
Mandrin béquillé, code couleur: noir
Mandrino d’otturazione pieghevole, colore d’identificazione: nero

1/2

49-3784	 24 Charr.

Sichtobturator, Kennfarbe: gelb
Visual obturator, colour code: yellow
Obturador visual, color de identificación: amarillo
Mandrin visuel, code couleur: jaune
Mandrino di visualizzazione, colore d’identificazione: giallo

49-3785	 27 Charr.

Sichtobturator, Kennfarbe: schwarz
Visual obturator, colour code: black
Obturador visual, color de identificación: negro
Mandrin visuel, code couleur: noir
Mandrino di visualizzazione, colore d’identificazione: nero

1/2

49-3786	 24 Charr.
Sichtobturator mit 1 Instrumentenkanal, Durchlaß 5 Charr.
Visual obturator with 1 instrument channel, passage 5 Charr.
Obturador visual con 1 canal para instrumentos, orificio 5 Charr.
Mandrin visuel avec 1 canal pour instruments, passage 5 Charr.
Mandrino di visualizzazione con 1 canale operativo per strumenti, canale 5 Charr.

49-3787	 27 Charr.
Sichtobturator mit 1 Instrumentenkanal, Durchlaß 7 Charr.
Visual obturator with 1 instrument channel, passage 7 Charr.
Obturador visual con 1 canal para instrumentos, orificio 7 Charr.
Mandrin visuel avec 1 canal pour instruments, passage 7 Charr.
Mandrino di visualizzazione con 1 canale operativo per strumenti, canale 7 Charr.

1/2

Resektoskop-Schäfte 	 Obturatoren für Resektoskop-Schäfte
Resectoscope Sheaths 	 Obturators for Resectoscope Sheaths
Vainas para resectoscopio 	 Obturadores para vainas de resectoscopio
Chemises résecteurs 	 Mandrins pour chemises résecteurs
Camicia per resettoscopio 	 Mandrini d’otturazione da utilizzare con camicie per resettoscopio

1/2

1/2
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1/2
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49-3303	 21 Charr.

Obturator allein, für Urethrotom-Schaft 
Obturator only, for urethrotome sheath 
Obturador suelto, para vaina de uretrótomo 
Mandrin seul, pour gaine uréthrotome 
Mandrino d’otturazione singolo da utilizzare con camicia per uretrotomo 

1/2

49-3308	 21 Charr.

Obturator mit 1 Instrumentenkanal 5 Charr., für Urethrotom-Schaft 
Obturator with 1 instrument channel 5 Charr., for urethrotome sheath 
Obturador con 1 canal para instrumentos 5 Charr., para vaina de uretrótomo 
Mandrin avec 1 entrée pour instruments Charr. 5, pour gaine uréthrotome 
Mandrino d’otturazione con 1 canale operativo per strumenti a 5 Charr., da utilizzare con camicia per uretrotomo 

1/2

49-3309	 21 Charr.

Sichtobturator, für Urethrotom-Schaft 
Visual obturator for urethrotome sheath 
Obturador visual, para vaina de uretrótomo 
Mandrin visuel, pour gaine uréthrotome 
Mandrino di visualizzazione da utilizzare con camicia per uretrotomo 

49-3301	 21 Charr.

Urethrotom-Schaft mit 1 Instrumentenkanal 5 Charr., 2 starren Hähnen und 1 Obturator (49-3303)
Urethrotome sheath with 1 instrument channel 5 Charr., 2 fixed stopcocks and 1 obturator (49-3303)
Vaina para uretrótomo con 1 canal para instrumentos 5 Charr., 2 llaves fijas y 1 obturador (49-3303)
Gaine urétrotome avec 1 entrée pour instruments Charr. 5, 2 robinets fixes et 1 obturateur (49-3303)
Camicia per uretrotomo con 1 canale operativo per strumenti a 5 Charr., 2 rubinetti fissi e 1 mandrino d’otturazione (49-3303)

Optisches Urethrotom, für 0° Optik
Optical Urethrotome, for 0° Telescope
Uretrótomo óptico, para óptica 0°
Urétrotome optique, pour optique 0°
Uretrotomo con ottica da utilizzare con ottica a 0°
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49-3305

Optikbrücke mit Instrumentenkanal 5 Charr., für Urethrotom-Schaft
Telescope bridge with instrument channel 5 Charr., for urethrotome sheath
Puente para óptica con 1 canal para instrumentos 5 Charr., para vaina de uretrótomo
Pont pour optique avec 1 entrée pour instruments Charr. 5, utilisable avec gaine uréthrotome
Ponte per ottica provvisto di 1 canale per strumenti a 5 Charr, da utilizzare con camicia per uretrotomo

1/2

49-3307

Zusatzschaft, seitlich offen, zum Einführen eines Ballonkatheters
Additional sheath, laterally open, to insert a ballon catheter
Vaina aditiva, apertura lateral, para introducir catéteres de balón
Chemise additionnelle latéralement ouverte pour introduction des cathéters à ballon
Camicia supplementare aperta lateralmente per l’inserimento del catetere a palloncino

1/2

49-3349	 25 Charr

Zusatzschaft zur Dauerspülung, aufschiebbar auf Urethrotom-Schaft
Additional sheath for continous irrigation, deferrable on urethrotome sheath
Vaina aditiva para irrigación continua, para vaina de uretrotomo
Chemise additionnelle à flux continu, remettable sur la gaine uréthrotome
Camicia supplementare a slitta per irrigazione continua da utilizzare con camicia per uretrotomo

1/2

49-3348

Dichtungskappen für Instrumentenkanal, in Packung zu 10 Stück
Sealing caps for instrument channel, in package of 10 pieces
Casquete de cierre para canal de instrumentos, paquete de 10 pzas.
Joints d'étanchéité pour canal d'instruments en paquets de 10 piècés
Guarnizione per canale operativo, confezione da 10 pezzi

Optisches Urethrotom, für 0° Optik
Optical Urethrotome, for 0° Telescope
Uretrótomo óptico, para óptica 0°
Urétrotome optique, pour optique 0°
Uretrotomo con ottica da utilizzare con ottica a 0°
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49-3330

Urethrotommesser, gerade, für Arbeitselement
Urethrotome knife, straight, for working element
Cuchillo para uretrótomo, recto, para elemento de trabajo
Couteau urétrotome, droit, pour elément de travail
Bisturi per uretrotomo, retto, per strumento operativo

1/1

49-3332

Urethrotommesser, halbrund, für Arbeitselement
Urethrotome knife, half-round, for working element
Cuchillo para uretrótomo, semicircular, para elemento de trabajo
Couteau urétrotome, demi-sphérique, pour elément de travail
Bisturi per uretrotomo semisferico, per strumento operativo

1/2

49-3262

Arbeitselement, passiv, zur Verwendung mit 0° Optik. Schneiden durch Federzug.
In Ruhestellung befindet sich die Messerspitze im Schaft. Darf nicht mit HF-Strom verwendet werden!

Working element, passive, for use with telescope 0°. Cutting by means of a spring.
In rest position the knife tip is inside the sheath. Do not use with high frequency energy!

Elemento de trabajo, pasivo, para el uso con óptica 0°. Corte por acción del muelle.
En la posición de reposo, la punta de cuchillo se encuentra fuera de la vaina. ¡No utilizar con corriente de alta frequencia!

Elément de travail, coupe passive, utilisable avec optique 0°. 
En position de repos, la pointe de couteau est dans le tube. Ne doit pas être utilisé avec courant HF!

Strumento operativo passivo da utilizzare con l’ottica a 0°. Il taglio avviene per trazione della molla. 
In posizione di riposo la punta del bisturi si trova all’interno della camicia. Non puó essere utilizzato con la corrente ad alta frequenza.

1/3
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49-3395

Urethrotommesser mit Wellenschliff, gerade, für Arbeitselement
Urethrotome knife with wave cut, straight, for working element
Cuchillo con filo ondulado para uretrótomo, recto, para elemento de trabajo
Couteau urétrotome, avec lame dentelée, droit, pour elément de travail
Bisturi per uretrotomo con affilatura ondulata, retto, per strumento operativo

1/1

49-3396

Urethrotommesser, hakenförmig, für Arbeitselement
Urethrotome knife, hook-shaped, for working element
Cuchillo para uretrótomo, ganchudo, para elemento de trabajo
Couteau urétrotome, en forme de crochet, pour elément de travail
Bisturi ad uncino per uretrotomo, per strumento operativo

1/1

49-3397

Urethrotommesser, ringförmig, für Arbeitselement
Urethrotome knife, ring-shaped, for working element
Cuchillo para uretrótomo, anular, para elemento de trabajo
Couteau urétrotome en forme d'anneau, pour elément de travail
Bisturi ad anello per uretrotomo, per strumento operativo

Urethrotom-Arbeitselement
Urethrotome Working Element
Elemento de trabajo para uretrótomo
Elément de travail pour uréthrotome
Strumento operativo per uretrotomo
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1/2
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92-0513

92-0511

OTIS
92-0510
Urethrotom, komplett,
bestehend aus:
92-0513	 1 Dilatationsgerät
92-0511	 2 Messer
92-0512	 1 Ansatz, konisch
92-0515	 1 Ansatz, flach
92-0516	 1 Kugelansatz
92-0514	 1 Holzetui

Urethrotome, complete,
consisting of:
92-0513	 1 Dilation unit
92-0511	 2 Knives
92-0512	 1 Conical tip
92-0515	 1 Flat tip
92-0516	 1 Ball tip
92-0514	 1 Wooden case

Uretrótomo, completo,
compuesto de:
92-0513	 1 Instrumento de dilatación
92-0511	 2 Cuchillos
92-0512	 1 Punta cónica
92-0515	 1 Punta llana
92-0516	 1 Punta de bola
92-0514	 1 Estuche de madera

Urétrotome, complet,
dispositif de:
92-0513	 1 Dispositif de dilatateur
92-0511	 2 Couteaux
92-0512	 1 Embout cônique
92-0515	 1 Embout plat
92-0516	 1 Embout sphérique
92-0514	 1 Coffret en bois

Uretrotomo completo, 
composto da: 
92-0513	 1 dilatatore
92-0511	 2 bisturi
92-0512	 1 testa conica
92-0515	 1 testa piatta
92-0516	 1 testa a sfera
92-0514	 1 cassetta in legno

92-0515

1/1

92-0512

1/1

92-0516

1/1

330 x 65 x 50 mm

Urethrotom
Urethrotome
Uretrótomo
Urétrotome
Uretrotomo
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49-4089		 7,5 - 10 Charr. x 310 mm (L)
49-4090		 7,5 - 10 Charr. x 425 mm (L)
Uretero-Renoskope zur transurethralen Diagnose und Therapie in Harnleiter und Nierenbecken. Arbeitsquerschnitt distal 7,5 Charr., von distal auf 
proximales Ende konisch erweiternd auf 10 Charr..  Arbeitskanal 1,67 x 1,87 mm (5 Charr.). Blickrichtung 8° zum Arbeitskanal. Besonders handlich. Keine 
traumatisierenden Kanten, sondern distales Ende hat eine atraumatische Form. Arbeitsbrücke mit Schnellkupplung, 2 starren Hähnen, LUER-LOCK, 1 
Instrumentenkanal und Adapter für EMS-Lithotriptor, kompatibel zu RICHARD WOLF. Fixfocus. Integrierte faseroptische Beleuchtung. Große Tiefenschärfe. 
Hochauflösendes Bildbündel.

Uretero-Renoscopes for transurethral examination and treatment of the ureter and renal pelvis. Working diameter from distal 7.5 Charr., conical dilating to 10 Charr.. 
Working channel 1.67 x 1.87 mm (5 Charr.). Direction of view 8° to working channel. Especially easy-to-use. Atraumatic distal sheath. Cock section with quick clutch, 2 
fixed stopcocks, LUER-LOCK, 1 instrument channel and adapter for EMS-Lithotriptor, compatible to RICHARD WOLF. Fixfocus. Integrated fiberoptical illumination. Large 
depth of field. High-definition image bundle.

Uretero-renoscopio para el examen transureteral y tratamiento del uréter y de la pelvis renal. El diametro de trabajo distal de 7,5 Charr. ampliándose cónecamente del 
distal al final proximal a 10 Charr.. Vaina de trabajo 1.67 x 1.85 mm (5 Charr.). Dirección visual 8° hacia canal de trabajo. Especialmente facil de manejar. No bordes 
traumáticos, sino la punta distal tiene una forma atraumática. El puente de trabajo con acoplamiento rápido, dos llaves fijas, LUER-LOCK, un canal para instrumentos y 
adaptador para EMS litotriptor, compatible con Richard Wolf. Fixfocus. Iluminación fibra-óptica integrada. Profundidad del campo grande. Resolución alta del haz de 
imagen.

Urétéro-rénoscope pour l’examen transurétral et thérapie dans l’urétère et cavité rénale. Diamètre distal 7,5 Charr., de la partie distale à la partie proximale 
s’agrandissant progressivement à 10 Charr.. Canal instrument 1,67 x 1,87 mm (5 Charr.). Direction de vue 8° vers le canal instrument. Très facile à utiliser. Pas de 
parties traumatissantes, la partie distale est atraumatique. Pont de travail avec couplage rapide, 2 robinets fixes, LUER-LOCK, 1 canal instrument et adaptateur EMS 
lithotripteur, compatible avec Richard Wolf. Fixe-focus. Eclairage fibreoptique intégré. Grande profondeur du champ. Haute définition de l’image. 

L’ uretero renoscopio trova impiego nella diagnostica transureterale, nella terapia della vescica e del rene. Il diametro operativo distale é di 7,5 Charr. Ampiamento 
possibile fino a 10 Charr. Canale operativo 1,67 x 1,87 mm. (5 Charr.). Direzione della visuale a 8° sul canale operativo, particolarmente maneggevole, privo di angoli 
traumatizzanti e provvisto di adattatore per il litotritore EMS. Il ponte operativo con innesto a scatto è provvisto di 2 rubinetti fissi. Attacco LUER-LOCK. Canale operativo 
compatibile con il sistema Richard Wolf. Focus fisso e conduttore di luce a fibre ottiche incorporato. Immagine chiara su tutto il campo operativo. 

1/4

Objektiv
Objective
Objetivo
Objectif
Obbiettivo

Arbeitskanal
Working channel
Canal de trabajo
Canal de travail
Canale operativo 

L

Halbstarre Uretero-Renoskope
Semi-rigid Uretero-Renoscopes
Uretero-renoscopio, semirígido
Urétéro-rénoscope, semi-rigide
Uretero/renoscopio semirigido

134° C / 2.3 bar
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Durchmesser

Diameter
 

Diámetro
 

Diamètre
 
diametro

Nutzlänge
 

Working length
 

Longitud útil
 

Longueur utile
 
lunghezza operativa

mit flexiblem Schaft
 

with flexible shaft
 

con vástago flexible
 

avec tige flexible
 
con asta flessibile

mit flexiblem und
isoliertem Schaft

with flexible and 
insulated shaft

con vástago flexible y 
aislado

avec tige flexible et isolée

con asta flessibile
e isolata

mit halbstarrem Schaft
 

with semi-rigid shaft
 

con vástago semirígido
 

avec tige semi-rigide
 
con asta semirigida

Scheren
Scissors
Tijeras
Ciseaux
Forbici

5 Charr. 600 mm 49-3112 49-3111 49-3113

Biopsiezangen
Biopsy forceps
Pinzas de biopsía
Pinces à biopsie
Pinze taglienti per biopsia

5 Charr. 600 mm 49-3115 49-3114 49-3116

Biopsiezangen
Biopsy forceps
Pinzas de biopsía
Pinces à biopsie
Pinze taglienti per biopsia

5 Charr. 600 mm 49-3118 49-3117 49-3119

Faßzangen
Grasping forceps
Pinzas de agarre
Pinces à saisir
Pinze da presa

5 Charr. 600 mm 49-3135 49-3134 49-3136

Faßzangen
Grasping forceps
Pinzas de agarre
Pinces à saisir
Pinze da presa

4 Charr. 600 mm 49-3139 49-3148

5 Charr. 600 mm 49-3140 49-3147 49-3149

Andere Längen und Durchmesser auf Anfrage!
Other lengths and diameters on request!
Otras longitudes y diámetros a petición!
D'autres longuers et diamètres sur demande!
Altre lunghezze ed altri diametri disponibili su richiesta!

Flexible Instrumente für Uretero-Renoskop
Flexible Instruments for Uretero-Renoscope
Instrumentos flexibles para uretero-renoscopio
Instruments flexibles pour urétéro-rénoscope
Strumenti flessibili per uretero/renoscopio
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49-3255
5 Charr. x 600 mm

Flexibler Steinfänger, komplett, bestehend aus Steinfänger-Aufsatz im Teflonmantel (49-3256) und Handgriff (49-3259)
Flexible stone basket, complete, consisting of stone basket stem Teflon coated (49-3256) and handle (49-3259)
Colector de cálculos, flexible, completo, compuesto de pieza sobrepuesta para asa en teflón (49-3256) y mango (49-3259)
Collecteur de calculs complet, flexible, composé d'un insert de collecteur de calculs revêtu de téflon (49-3256) avec poignée (49-3259)
Pinza a cestello completa di accessorio raccogli calcoli in teflon (49-3256) e manico (49-3259).

Evacuator, consisting of:
49-3341	 1	 Cone with tube part
49-3342	 1	 Glass bowl
49-3343	 1	 Rubber bulb

Evacuador, compuesto de:
49-3341	 1	 Cono con tubo
49-3342	 1 	 Recipiente de vidrio
49-3343	 1 	 Pera de goma

Evacuateur, composé de:
49-3341	 1 	 Cône avec tuyau
49-3342	 1 	 Réservoir en verre
49-3343	 1 	 Poire en caoutchouc

Evacuatore, composto da:
49-3341	 1 	 cono provvisto di tubo
49-3342	 1 	 contenitore in vetro
49-3343	 1 	 bulbo in gomma

1/3

Flexible Instrumente für Uretero-Renoskop 	 Evakuator
Flexible Instruments for Uretero-Renoscope 	 Evacuator
Instrumentos flexibles para uretero-renoscopio 	 Evacuador
Instruments flexibles pour urétéro-rénoscope 	 Evacuateur
Strumenti flessibili per uretero/renoscopio 	 Evacuatore

ELLIK
49-3340
Evakuator, bestehend aus:
49-3341	 1	 Konus mit Schlauchteil
49-3342	 1	 Glasbehälter
49-3343	 1	 Gummiball

1/21/2
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REINER-ALEXANDER (JANET)
49-3380	 50 ml
49-3381	 75 ml
49-3382	 100 ml
49-3383	 150 ml
49-3384	 200 ml

Blasenspritzen mit Verriegelungsadapter
Bladder syringes with locking adapter
Jeringas para vejigas con adaptador
Seringues complètes avec adaptateur à verrou
Siringhe per lavaggio con adattatore

49-3385	 50 ml
49-3386	 75 ml
49-3387	 100 ml
49-3388	 150 ml
49-3389	 200 ml

Ersatz-Zylinder mit Verriegelungsadapter
Spare barrels with locking adaptor
Cilindros de recambio con adaptador
Cylindres de rechange, avec adaptateur à verrou
Cilindri di ricambio con adattatore

49-3390

LUER-LOCK Schlauchverbinder
LUER-LOCK tube connector
LUER-LOCK conector para tubos
Raccord LUER-LOCK
Raccordo LUER-LOCK

49-3391

LUER-LOCK Schlauchverbinder mit Hahn
LUER-LOCK tube connector with stopcock
LUER-LOCK conector para tubos con cierre
Raccord LUER-LOCK avec robinet
Raccordo LUER-LOCK con rubinetto d’arresto

49-3392

Spülanschluß für Katheter
Catheter adaptor
Adaptador para cáteter
Adaptateur pour cathéter
Raccordo per catere

1/2 1/2 1/2

 Blasenspritzen
Bladder Syringes
Jeringas para vejigas
Seringues vésicales
Siringhe per lavaggio
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	 Ø	 Charr.
	 mm	 (French)
92-1752	 2⅔	 8
92-1754	 3⅓	 10
92-1756	 4	 12
92-1758	 4⅔	 14
92-1760	 5⅓	 16
92-1762	 6	 18
92-1764	 6⅔	 20
15 cm, 6“

Metallkatheter für Frauen
Metal catheters for women
Sondas metálicas para mujeres
Sondes vésicales metalliques pour femmes
Cateteri metallici per donne

	  Ø	 Charr.
	 mm	 (French)
92-1730	 2⅔	 8
92-1732	 3⅓	 10
92-1734	 4	 12
92-1736	 4⅔	 14
92-1738	 5⅓	 16
92-1740	 6	 18
92-1742	 6⅔	 20
25 cm, 10“

Metallkatheter für Männer
Metal catheters for men
Sondas metálicas para hombres
Sondes vésicales metalliques pour hommes
Cateteri metallici per uomini

1/2 1/2

	  Ø               Charr.
VAN BUREN	 mm           (French)
92-1408	 2⅔		 8
92-1410	 3⅓	 10
92-1412	 4	 12
92-1414	 4⅔ 	 14
92-1416	 5⅔	 16
92-1418	 6	 18
92-1420	 6⅔	 20
92-1422	 7⅓	 22
92-1424	 8	 24
92-1426	 8⅔	 26
92-1428	 9⅓	 28
92-1430	 10	 30
92-1432	 10⅔	 32
92-1434	 11⅓	 34
92-1436	 12	 36
27,5 cm, 10¾“

Dilatationsbougies
Dilating bougies
Bujías dilatadoras
Bougies de dilatation
Candelette dilatatrici

1/2

Dilatationsbougies	 Metallkatheter
Dilating Bougies	 Metal Catheters
Bujías dilatadoras	 Sondas metálicas
Bougies dilatatrices	 Sondes vésicales métalliques
Candelette dilatatrici	 Cateteri metallici
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Urologie-Instrumente
Genito-Urinary Instruments
Instrumentos para la urología
Instruments pour l’urologie
Strumenti per urologia

1/3 1/3 1/3

GUYON
92-0480
39 cm, 15½“
Katheter-
Einführungsinstrument

Catheter introducing
instrument

Instrumento para 
introducir catéteres

Mandrin pour sondes

Mandrino d’introduzione per 
cateteri e sonde

GUYON
92-0481
35 cm, 13¾“

Katheterspanner und 
Einführungsinstrument

Catheter guide (introducer)

Guías para catéteres
(Introductor)

Mandrin pour sondes

Mandrino d’introduzione per 
cateteri

DITTEL
92-0486
46 cm, 18“

Katheterspanner und 
Einführungsinstrument

Catheter guide (introducer)

Guías para catéteres
(Introductor)

Mandrin pour sondes

Guida per catetere

1/1

1/1

1/21/2

92-0544
14,5 cm, 5¾“

Klemme zum Fixieren des 
Samenstrangs

Fixation clamp for the 
spermatic cord

Pinza para fijar el cordón 
espermático

Pince pour fixer le cordon
spermatique

Pinza fissa tronco spermatico

92-0546
27 cm, 10¾“

Sekretlöffel, biegsam

Secretion curette,
malleable

Cucharilla para secreción, 
maleable

Curette malléable pour 
prélèvements des secrétions

Curetta per secreti,
malleabile

1/1
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1/2

1/1

105 mm

1/2

92-0549

SACHSE
92-0547
19,5 cm, 7¾“

Meatotom
Meatotome
Meatótomo
Méatotome
Meatotomo

1/21/2

STOCKMANN
92-0370
8 cm, 3⅛“
Penisklemme
Penis clamp
Compresor urétral
Compresseur urétral
Serrapene

STRAUSS
92-0372
11 cm, 4⅜“
Penisklemme
Penis clamp
Compresor urétral
Compresseur urétral
Serrapene

KNUTSON
92-0548
Urethrographie-Instrument, bestehend aus verstellbarer Penis-
halterung mit verschiebbarer Kanüle mit Konus (92-0549)

Urethrography-instrument consisting of penis holder, adjustable with sliding 
cannula with cone (92-0549)

Instrumento de uretrografía, compuesto de soporte adjustable para el pene, con 
cánula regulable con cono (92-0549)

Uréthrographe avec support réglable pour le pénis, canule à robinet glissant, 
avec embout (92-0549)

Strumento per l’ureterografia, composto da supporto regolabile per il pene, con 
cannula scorrevole e cono (92-0549)

Urologie-Instrumente
Genito-Urinary Instruments
Instrumentos para la urología
Instruments pour l’urologie
Strumenti per urologia
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MOGEN
97-0550
7,5 cm, 3“

Beschneidungs- (Circumcisions-) Instrument
Circumcision instrument
Instrumento para circuncisión
Instrument de circoncision
Strumento per la circoncisione

1/2

97-0552	
ø 8 mm

für Säuglinge
baby size
para bebés
pour bébés
per neonati

Beschneidungs- (Circumcisions-) Instrumente
Circumcision instruments
Instrumentos para circuncisión
Instruments de circoncision
Strumenti per la circoncisione

97-0553	 ø 11 mm
97-0554	 ø 13 mm

für Knaben
child size
para niños
pour garçons
per bambini

97-0555	 ø 16 mm
97-0556	 ø 21 mm

für Jugendliche
adolescent size
para adolescentes
pour adolescents
per adolescenti

97-0557	 ø 26 mm
97-0558	 ø 32 mm

für Männer
men´s size
para hombres
pour hommes
per uomini

Urologie-Instrumente
Genito-Urinary Instruments
Instrumentos para la urología
Instruments pour l’urologie
Strumenti per urologia
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07
07-0692 5
07-0693 5
07-0697 5
07-0698 5

49
49-3111 27
49-3112 27
49-3113 27
49-3114 27
49-3115 27
49-3116 27
49-3117 27
49-3118 27
49-3119 27
49-3134 27
49-3135 27
49-3136 27
49-3139 27
49-3140 27
49-3147 27
49-3148 27
49-3149 27
49-3154 12
49-3155 12
49-3156 12
49-3157 12
49-3158 12
49-3159 12
49-3160 12
49-3161 12
49-3162 13
49-3163 13
49-3164 13
49-3165 13
49-3166 12
49-3167 13
49-3168 13
49-3169 12
49-3170 12
49-3171 12
49-3172 13
49-3173 13
49-3174 13
49-3175 13
49-3176 12
49-3177 13
49-3178 13
49-3179 12
49-3180 12
49-3181 12
49-3182 13
49-3183 13
49-3184 13
49-3185 13
49-3186 12
49-3187 13
49-3188 13
49-3189 12

49-3190 13
49-3191 13
49-3192 13
49-3193 13
49-3194 13
49-3195 13
49-3196 13
49-3197 13
49-3198 13
49-3224 15
49-3225 15
49-3227 15
49-3230 13
49-3232 13
49-3234 15
49-3235 15
49-3237 15
49-3238 14
49-3240 13
49-3241 13
49-3242 13
49-3243 15
49-3244 15
49-3245 15
49-3246 14
49-3247 15
49-3248 14
49-3255 14, 28
49-3256 14, 28
49-3259 14, 28
49-3262 17, 24
49-3264 14
49-3267 17
49-3269 14
49-3301 22
49-3303 22
49-3305 23
49-3307 23
49-3308 22
49-3309 22
49-3310 18
49-3311 18
49-3312 18
49-3313 18
49-3314 18
49-3315 18
49-3316 19
49-3318 19
49-3320 19
49-3326 19
49-3328 19
49-3330 24
49-3332 24
49-3334 18
49-3335 18
49-3336 19
49-3338 19
49-3340 28
49-3341 28
49-3342 28

49-3343 28
49-3348 23
49-3349 23
49-3380 29
49-3381 29
49-3382 29
49-3383 29
49-3384 29
49-3385 29
49-3386 29
49-3387 29
49-3388 29
49-3389 29
49-3390 29
49-3391 29
49-3392 29
49-3395 24
49-3396 24
49-3397 24
49-3460 14
49-3461 14
49-3462 14
49-3463 14
49-3464 14
49-3701 6
49-3702 6
49-3703 6
49-3704 6
49-3705 6
49-3706 6
49-3707 6
49-3708 6
49-3709 6
49-3710 6
49-3722 7
49-3724 7
49-3726 7
49-3728 7
49-3730 7
49-3741 8
49-3743 8
49-3745 8
49-3751 9
49-3752 9
49-3770 20
49-3771 20
49-3772 20
49-3773 20
49-3774 21
49-3775 21
49-3780 20-21
49-3781 20-21
49-3783 7
49-3784 21
49-3785 21
49-3786 21
49-3787 21
49-3790 20
49-3791 20
49-3792 20

49-3793 20
49-3794 20
49-3795 20
49-3796 20
49-3797 20
49-3798 21
49-3799 21
49-3801 10
49-3803 10
49-3804 10
49-3805 10
49-3807 10
49-3809 10
49-3811 11
49-3812 10
49-3813 11
49-4021 4
49-4023 4
49-4025 4
49-4027 4
49-4041 4
49-4043 4
49-4045 4
49-4047 4
49-4051 4
49-4053 4
49-4055 4
49-4057 4
49-4081 4
49-4083 4
49-4085 4
49-4087 4
49-4089 26
49-4090 26
49-4202 5
49-4204 5
49-4206 5
49-4539 16
49-4548 16
49-4549 16
49-4557 16

92
92-0370 32
92-0372 32
92-0480 31
92-0481 31
92-0486 31
92-0510 25
92-0511 25
92-0512 25
92-0513 25
92-0514 25
92-0515 25
92-0516 25
92-0544 31
92-0546 31
92-0547 32
92-0548 32
92-1408 30

92-1410 30
92-1412 30
92-1414 30
92-1416 30
92-1418 30
92-1420 30
92-1422 30
92-1424 30
92-1426 30
92-1428 30
92-1430 30
92-1432 30
92-1434 30
92-1436 30
92-1730 30
92-1732 30
92-1734 30
92-1736 30
92-1738 30
92-1740 30
92-1742 30
92-1752 30
92-1754 30
92-1756 30
92-1758 30
92-1760 30
92-1762 30
92-1764 30

97
97-0550 33
97-0552 33
97-0553 33
97-0554 33
97-0555 33
97-0556 33
97-0557 33
97-0558 33

Nummernverzeichnis
Numberindex
Indice de números de reference
Index des numéros de référence
Indice analitico





Ihr Fachhändler:
Your distributor:
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Votre distributeur:
Il Vs. distributore è:

LAWTON GmbH & Co. KG
Württemberger Str. 23
Telefon: +49 (0) 7463 99 65-0
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